English phrasal verbs have special semantic and structural features which make their translation into other languages a difficult task. Yet it seems that these linguistic constructions have been neglected by Persian translation theorists and translators. In this study, the first volume -chapters 1 to 12 -of three of the Persian translations of the novel "Harry Potter and the Order of the Phoenix" by Rowling (2005) were examined along the original text on the basis of Newmark (1988) and Vinay and Darblenet's (1995) taxonomies of translation procedures. Through juxtaposition of the English phrasal verbs with their Persian equivalents, the type and the frequency of the applied translation procedures were identified and calculated. The researchers used three criteria of accuracy, clarity and naturalness by Larson (1998) to assess the quality of the applied translation procedures in particular and the translations in general. The results of the study showed that equivalence is the most frequent as well as the most successful translation procedure used in the Persian translations. According to the mean of the scores received for accuracy, clarity and naturalness of the translation procedures, it was also found that the translation by Eslamie (2008) fared better in translating English phrasal verbs into Persian.
Introduction

English Phrasal Verbs and Their Translatability into Persian
English abounds with phrasal verbs and has shown a rapid growth in the production of these linguistic units. Most phrasal verbs (PVs) have several meanings which must be determined within the context. They also possess a number of semantic, syntactic, structural, stylistic, and pragmatic characteristics that might make their translation a difficult task (Hosseini, 2006) . Although there are many dictionaries which the translator can consult when translating English phrasal verbs, according to Yatskovitch (1999) , the profound comprehension of the phrasal verbs and the way they are translated remains undetected. Furthermore, phrasal verbs belong to Germanic languages and are absent in the Persian language, and according to Baker, "the lack of a grammatical device can make the translation of the entire conceptual information very difficult" (1992, p. 87) . The dissimilarity in the form and structure of the two languages (different grammatical structures in the SL and TL) may cause remarkable changes in the way information is carried across. Persian compound verbs, which according to Hosseini (2006) bear the same sense as that of English phrasal verbs and are their translation equivalents, are few, making it difficult for the translator to find an equivalent in Persian while preserving dynamic equivalence. Even when there is a Persian equivalent for the English phrasal verb, the structures are different to the extent that it is difficult to preserve the formal correspondence between the two texts. It is obvious that in this situation the discrepancies between the two languages lead to a great loss in the process of translation.
Given the semantic and syntactic complexity of phrasal verbs and the difficulties they cause in the process of translation, Persian translators might have faced problems in rendering phrasal verbs of "Harry Potter and the Order of the Phoenix" into Persian, and it is useful to look at the procedures they have used while translating so that we would be able to determine the most adequate procedures used for translating phrasal verbs into Persian and to measure the extent to which the translators have been successful in preserving accuracy, clarity, and naturalness in the translation of phrasal verbs.
Review of Related Literature
Despite the importance of phrasal verbs and the difficulties they might produce in teaching English language and also in translating from English into Persian, not much work has been done in the field to accelerate the job of Persian translators and teachers. Yet, researchers from other countries (Yatskovitch (1999) , Claridge (2002 ) Mudraya, et al (2005 ) have worked on the issue, i.e. translating English phrasal verbs into different languages; e.g. Russian, French, German, etc. The only existing work on the translation of phrasal verbs into Persian, as far as the researchers are aware, relates to the investigation of translation of phrasal verbs in the novel "the Lord of Flies" by Hosseini (2006) . In her study, Hosseini (2006) investigated English phrasal verbs from the point of view of their translation into Persian and examined any possible loss of features originally attached to their uses. She came to the conclusion that most English phrasal verbs are translated into Persian compound verbs, and also that, it was impossible to preserve all semantic, syntactic, stylistic, register and pragmatic properties of phrasal verbs when translating them into Persian. She found that pragmatic meaning was the most difficult feature to be observed and the most probable to get lost in translation. According to Hosseini (2006) , Persian translators mostly sacrifice style for meaning, which is the best decision according to Nida (1974, p. 12) , who suggested that "whenever a translator cannot keep the stylistic properties of the original text, they had better render just the semantic meaning correctly". Persian translators, in addition, do not preserve the level of informality of the English phrasal verbs, which is their most significant feature. Hosseini (2006) concluded that the Persian translator has to render one or two properties that seem to be more important to the meaning of the whole text, other properties being bound to disappear in the process of translation.
Translation Procedures
Since this study deals with the translation of phrasal verbs, which are considered to be phrases, translation procedures (TPs) are of utmost importance all throughout the work. Many theorists have desired to develop a comprehensive and precise categorization of TPs. In this study, the researchers opted for the taxonomies of TPs provided by Newmark (1988) and Vinay and Darbelnet (1995) as the basis of their work. Since some TPs of each theorist overlap with some TPs proposed by the others; the researchers reduced the number of TPs by removing some overlapping procedures. The TPs to be considered are categorized in table 1 and table 2 
Translation Quality Assessment
The field of Translation Assessment is problematic, and it is often difficult to tell the difference between, e.g., translation evaluation, translation criticism, and translation quality assessment. In an attempt to answer the question of why to test the translation, Larson (1998, p.529 ) asserts three main reasons: "The translator wants to be sure his translation is accurate, clear and natural." These are three determining and widely accepted criteria in assessing the quality of any translation. Seeking objectivity in selecting the criteria for assessing the quality of the translations subject to this study, the researchers used Larson's criteria.
An inclusive and nearly exact indicator for the quality category of accuracy to be utilized in this investigation is adapted from Abdullah (1996) . He conceives of four levels for accuracy of a translated text:
process or product. This study was concerned with the product of translation and was a comparative analysis of three target texts of the same source text. The main corpus employed in this study was the first volume of "Harry Potter and the Order of the Phoenix" along with the translated versions of the same volume in Persian by Eslamie (2008) , Riahipur (2003) , Bigdelu (2004) . Being a fantasy novel, Harry Potter series takes advantage of a great number of PVs to portray a good image of the wizardry land and produce the sense of excitement in the readers.
The criterion to distinguish PVs was the presence of one of the ten particles about, along, back, down, in, of, on, out, through, up , taken from the alphabetical list of particles and prepositions in Oxford Dictionary of Phrasal Verbs (1993, p. vii) . In order for the samples of this research to meet the representativeness criterion, i.e. to be representative of the whole population, the researchers decided to select all the PVs, containing one of the above mentioned particles, present in the first twelve chapters of the first volume of the English novel along their Persian equivalents. These PVs were identified, classified and listed in charts, the TP each translator had used in translating each one of them was outlined by means of tabulations, and the most frequent TP each translator had used was detected. Then the frequencies of TPs used by the three translators were compared. In the next phase of the research, the quality of each translation equivalent was determined in order to assess the value and success of the applied TP. The indicator for the quality categories of accuracy, clarity and naturalness was adapted from Abdullah (1996) .The scoring of the translation equivalents was done by the researchers. In this study, the total percentage assigned to all of the three criteria was 100 percent, of which each quality category received 33.33 percent; that is 33.33 scores totaling to 100 points for each translation equivalent. After deciding upon the accuracy, clarity and naturalness of the translation equivalents, the total number of occurrences of each quality category was calculated and then multiplied by the percentage of the score they received, i.e. 33.33 percent for each. The scores for accuracy, clarity and naturalness of every TP were added in the next stage based on which the value of each TP in each single translation or among the three translations was determined. In the last stage of the study, the mean of percentages pertaining to each procedure in all the three translations was calculated to decide upon the score each translation and TP would receive and, hence, to specify its degree of success. The formula to calculate the mean was as follows:
In this equation (M x ) is the mean of scores, (∑ ) is the sum of the scores achieved in accuracy, clarity and naturalness and (N) is the number of scores.
The quality of all TPs was assessed and presented in graphs to see which procedures had been most successful (most accurate, most natural and clearest) in all the three translations. The total number each procedure obtained showed its degree of success and the ultimate score each translation received showed the degree of its success. In the end, the most successful TP according to the graphs was compared to the most frequent TP to see if they matched, i.e. if the most frequent TP was also the most successful one and, hence, the most adequate for the translations of English PVs.
Results and Discussion
The present study involved an investigation on the translation of English PVs into Persian. The data of the study -the English PVs -were collected and classified with the help of the definitions provided by Quirk et al. (1998) . Afterwards, the translation equivalents were gathered from the three translated versions by Eslamie (2008), Riahipur (2003) and Bigdelu (2004) and the TPs applied in the translation of each PV were identified and presented in charts. By doing so the most frequent TP was identified. In Table 3 , the frequency of every single procedure in each translation and its total frequency in all of the translations are presented. (2004) translation. 197 PVs were not translated at all, 160 PVs were translated through modulation, and expansion was used to translate 119 PVs in total. The lowest level of frequency belonged to paraphrase, which was used for only 33 cases in all the three translations.
In the next phase of the research, the total number of occurrences of each quality category -accuracy, clarity, and naturalness -was calculated and multiplied by the percentage of the score they received, i.e. 33.33 percent for each. Then the scores for accuracy, clarity and naturalness of every TP were added. Hence, the value of each TP in any single translation or among the three translations was determined. In this study, the total percentage assigned to all the three criteria was 100 percent of which each category received 33.33 percent. In the last step, the mean of percentages pertaining to each procedure in all the three translations was calculated to decide upon the score each TP would receive. The total score of each procedure shows how much each procedure has been successful according to the three quality categories of accuracy, clarity and naturalness. Table 4 shows that equivalence has been the most successful procedure in translation of PVs, since it achieved 93.54 score after the evaluation of the procedures. After equivalence, literal translation received the highest score which is 93.42. Though not so much frequent, expansion is in the third place in this (2004), remained in the third place regarding the quality of the translations.
The answer to the first question of this research, which sought the most frequent TP applied to English PVs, is equivalence. Equivalence as a TP was used 1244 times in the three translations. It has quite a large discrepancy in amount with the next most frequent procedure which is literal translation and occurred 768 times. Equivalence is also the most frequent TP in all the three translations. Therefore, the answer to the second research question enquiring about the most successful TP is also equivalence.
The assessment of the translations showed that equivalence achieved the highest score -93.54 percent -whereas literal translation received 92.32 scores which put it in the seconds place. Therefore, as an answer to the third question of the research, it can be stated that equivalence is the most adequate TP for translation of the English PVs into Persian since it was the most frequent TP in translation of the PVs and achieved the highest score in the assessment of the translations quality. These two procedures -equivalence and literal translation -filling the first and second place in translation of PVs, originate from the idiomatic and non-idiomatic quality of PVs. Finally, through the evaluation of all the three translations, it was found that the translation by Vida Eslamieh (2008) fared better in translating the PVs of the novel "Harry Potter and the Order of the Phoenix" into Persian.
Conclusions
Throughout the course of this study, the researchers found that as a first requirement, the translator must be familiar with the construction of PVs and be able to distinguish idiomatic PVs from non-idiomatic ones. They must pay great attention to the translation of the idiomatic PVs, since the translation of any idiomatic expression calls for a very careful treatment. The translator has to be careful not to inappropriately eliminate the particle. Only when the context provides features of the action denoted by the particle, is the translator entitled to remove the particle. As seen in the analysis of the procedures of expansion and shift, the meaning a particle contributes to the meaning of an English PV might have to be conveyed through a separate verb in Persian. Sometimes, context provides the specific characteristics of the action which is denoted by a certain PV in English and in this way it helps the translator to seek a certain expression which is closest in meaning to the original idea and at the same time meets the lexical, grammatical and cultural requirements of the target language. In cases where context may be of little help, a good explanatory or specialized dictionary of PVs can mostly help the translator.
One problem in translating PVs lies in the fact that it is difficult to use PVs and that translators are not well familiar with or do not feel easy enough to use PVs. One possible reason is that PVs have not been amply placed within the EFL and translation teaching materials to familiarize English language learners and translators with these constructions; therefore, the frequency of PVs within the translation teaching corpuses must be revisited and revised accordingly to reduce the problems of translators, especially those translating from Persian to English, in finding adequate natural verbs which make the target texts sound more natural. Conducting further research on this ground will undoubtedly help reduce problems of this kind. An area which requires further research relates to another semantic feature of PVs; the possibility of preserving the polysemous meaning of English PVs while translating into Persian, especially when it comes to translating literary texts. The researchers are hopeful that this study will encourage other researchers and students working or studying in the area of translation studies, to conduct similar studies on other linguistic constructions and help to prepare a comprehensive corpus which can be used as a reference for translators who translate from English to Persian and vice versa.
